
Diseñados por MAFEPE en España.
Designed by MAFEPE in Spain.

Dessinées par MAFEPE en Espagne.

Algún día todos los guantes serán como los URO®

One day all gloves will be like URO® gloves
Viendra le jour où tous les gants seront comme les gants URO®

Diseñados por MAFEPE en España.
Designed by MAFEPE in Spain.

Dessinées par MAFEPE en Espagne.

IEC 61482-1-2EN ISO 11611

CAT. CLASE 2
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Soldadura
Welding
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RF20S 16MFLK

Con un mejor uso + rentabilidad = optimización de guantes.
Better use + cost-effectiveness = optimisation of gloves. 
Avec un meilleur usage + rentabilité = optimisation de gants.

Los guantes URO® por rendimiento, son los más económicos. Un 30%
URO® gloves are the most economical in terms of performance. 30%

Les gants URO® sont les plus économiques en termes de rendement. Un 30%

GUANTE X GUANTE
Optimización de guantes

Son varias las actividades en que se 
rompe el guante de una mano más que 
de la otra. Reponiendo el guante roto, 
el ahorro es superior al 30% usando 
guantes URO®.

GLOVE BY GLOVE
Optimization of gloves

There are various activities in which 
the glove used on one hand wears out 
before the other. Replacing just the worn 
out glove represents a saving of more 
than 30% in the case of URO® gloves.

GANT PAR GANT 
Optimisation de gants

Nombreuses sont les activités dans 
lesquelles le gant d’une main se casse 
davantage que celui de l’autre main. En 
ne remplaçant que le seul gant cassé, 
l’économie est supérieure à 30% avec 
les gants URO®.

31 3 1
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Una buena selección = Una buena protección.
A good choice = a good protection.
Un bon choix = Une bonne protection.

Consideraciones para la 
selección de los guantes.
 

Diseño: En las manos, nos proporcionará 
buenas sensaciones.

Confort: Evitar el agotamiento de la mano.

Protecciones: Estas serán aplicadas en las 
zonas de mayor exposición al riesgo.

Desteridad: Facilitará el tacto y la movilidad.

Materiales piel, forro, hilo,…: Los buenos 
materiales les proporcionan uniformidad y 
prestaciones.

Optimización: Reemplazar el guante roto por 
otro, solamente uno, no el par.

Aspects to be considered when 
selecting gloves:
 

Design: They feel good on your hands.

Comfort: They prevent tiring of hands.

Protections: These are applied to areas most 
exposed to hazards.

Dexterity: They facilitate movement and touch.

Materials: Leather, lining, yarn.

Optimisation: Only the worn glove needs to be 
replaced rather than both.

Considérations concernant le 
choix des gants.
 

Design: Mis sur les mains, ils nous donnent 
de bonnes sensations.

Confort: pour éviter l’épuisement de la main.

Protections: elles s’appliqueront sur les zones 
de plus grande exposition au risque.

Dextérité: ils faciliteront le toucher et la mobilité.

Matériaux: Cuir, doublure, fil.

Optimisation: Ne remplacer que le seul gant 
abîmé par un autre et pas la paire.

1 1 1
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WELDING
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Medidas y tallas de manos y guantes. Measurements and sizes of hands and gloves. Mesures et tailles de mains et gants.

1.- Se mide el perímetro de la mano, con una 
cinta métrica, a 20 mm. de distancia del vértice 
entre el dedo pulgar e índice (véase figura 1).

2.- La longitud total de la mano es tal como se 
muestra en la figura 1.

3.- La longitud de los guantes se mide por el 
dorso, desde la punta del dedo medio hasta el 
final del guante (figura 2).

4.- Si los guantes son elásticos, se miden con la 
muestra sin estirar.

1.- The perimeter of the hand is measured with a 
measuring tape 20mm from where the thumb and 
forefinger join (see figure 1).

2.- The total length of the hand is as shown in 
Figure 1. 

3.- The length of the glove is measured on the 
back from the tip of the middle finger to the end of 
the glove (figure 2).

4.- If the gloves are elastic, the measurement is 
taken with the sample without stretching it.

1.- Le périmètre de la main est mesuré avec un 
mètre à 20 mm de distance du sommet entre le 
pouce et l’index (voir figure 1).

2.- La longueur totale de la main est telle qu’elle 
est montrée sur la figure 1.

3.- La longueur des gants est mesurée sur le dos, 
de la pointe du moyen au bout du gant (figure 2).

4.- Si les gants sont élastiques, ils sont mesurés 
avec le modèle sans l’étirer.

Es posible que la longitud de los guantes 
diseñados para aplicaciones especiales no 
esté de acuerdo con la tabla de valores. Para 
tales guantes el fabricante deberá demostrar 
que son para aplicaciones especiales, indicando 
claramente en el folleto informativo el uso a que 
se destinan y la razón por la que no cumplen las 
dimensiones de la tabla de valores.

Measurements for special application gloves: 
The length of gloves designed for special 
applications may not coincide with the table of 
values. For these gloves the manufacturer must 
demonstrate that they are for special applications, 
clearly stating their intended use in the brochure 
and the reason for not complying with the 
dimensions in the table of values.

Il est possible que la longueur des gants conçus 
pour applications spéciales ne corresponde pas 
à celle du tableau de valeurs. Pour ces gants, le 
fabricant devra démontrer qu’ils sont destinés à 
des applications spéciales, en indiquant clairement 
sur la notice d’information l’usage auquel ils sont 
destinés et la raison pour laquelle ils ne répondent 
pas aux dimensions du tableau de valeurs.

EN 407EN 388 EN 11611

Medidas y tallas de manos y guantes. Pictogramas y normas europeas.
Measurements and sizes of hands and gloves. Symbol and European Standards.
Mesures et tailles de mains et gants. Symbole et Normes Européennes.

a, b, c, d

a Abrasión
Abrasión resistance
abrasion

b Corte por cuchilla
Blade cut resistance
Coupure

c Rasgado
Tear resistance
Déchirure

d Perforación
Puncture resistance
Perforation

j Comportamiento a la llama
Burning behaviour
Feu

k Calor por contacto
Contact heat
Chaleur de contact

l Calor convectivo
Convective heat
Chaleur convective

m Calor radiante
Radiant heat
Chaleur radiante

n Pequeñas salpicaduras de metal
fundido Small molten metal splash
Projection metal fondu

j, k, l, m, n

DESTERIDAD 1-5
DEXTERITY 1-5
DEXTÉRITÉ 1-5

FIGURA 1 FIGURE 1 FIGURE 1 FIGURA 2 FIGURE 2 FIGURE 2

Tallas de manos. Hand table. Tableau de mains.
Talla de mano a

Hand size a

Taille de la main a

Circunferencia de la mano mm.
Hand circumference mm.

Circonférence de la main mm.

Longitud de la mano mm.
Hand length mm.

Longueur de la main mm.

8 203 182

9 229 192

10 254 204

a Este código es una designación convencional de la talla de la mano correspondiente a la 
circunferencia de la mano expresada en pulgadas.
a This code is a commonly used designation for hand size that corresponds to the 
circumference of the hand expressed in inches.
a Ce code est une désignation conventionnelle de la taille de la main correspondante à la 
circonférence de la main exprimée en pouces.

Tallas de guantes. Glove table. Tableau de gants.
Talla del guante

Glove size
Taille du gant

Apropiado para
Suitable for
Convient à

Longitud mínima del guante (mm)
Minimum length of glove (mm)

Longueur minimum du gant (mm)

8 Mano talla Hand size Taille de la main 8 240

9 Mano talla Hand size Taille de la main 9 250

10 Mano talla Hand size Taille de la main 10 260

Las dimensiones de los guantes deberán ser determinadas por el fabricante, teniendo en 
cuenta el comportamiemo del material y el uso a que se destinen los guantes.
Glove sizes must be determined by the manufacturer bearing in mind the behaviour of the 
material and the end use of the gloves.
Les dimensions des gants devront être déterminées par le fabricant, en tenant compte du 
comportement du matériau et de l’usage auquel les gants sont destinés.
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 WELDING 

Actividad: Soldaduras MMA, MIG/MAG, 
TIG, fundiciones, astilleros, hornos, oxicorte, 
desguaces, etc.
Guante técnico profesional. mano completa en flor 
vacuno. Lámina de refuerzo entre dedos pulgar 
e índice “bomber”. Lámina de refuerzo en palma 
cubrecosturas en 4 dedos. Interior acolchado 
dentro de la palma y todo el dorso. Manguito 
de 15 cm. en serraje. Protectores de costuras 
en todos los dedos. Dedos índice y meñique sin 
costuras. Elástico interior de ajuste en el dorso 
que se prolonga hasta el pulgar. Cosido totalmente 
con hilo kevlar. Tallas 9 y 10.

Activity: MMA, MIG/MAG, TIG, welding, 
foundries, furnaces, shipyards, oxycutting, scrap 
yards, etc.
Professional technical glove. Full cow grain 
leather hand. “Bomber” reinforcing pad between 
thumb and forefinger. Reinforcing pad in palm 
seam-cover over the 4 fingers. Inner padding in 
the palm and entire back. 15 cm split leather 
cuff. Seam protectors in all fingers. Seamless 
forefinger and little finger. Adjusting inner elastic 
in thumb and back. 100% Kevlar-yarn stitched. 
Sizes 9 and 10.

Travaux: soudages MMA, MIG/MAG, TIG, fonte, 
chantiers navals, hauts fourneaux, soudure 
oxyacétylénique, ferraillerie, etc. 
Gant technique professionnel. Totalement 
confectionné en cuir de vachette pleine fleur. 
Lame de renfort entre pouce et index “ bomber 
”. Lame de renfort sur paume avec protections 
coutures sur les 4 doigts. Doublure renforcée sur 
paume et revers de la main. Lanière de 15 cm 
pour attache. Protection des coutures sur tous 
les doigts. Index et auriculaire sans coutures. 
Élastique intérieur de réglage sur le revers et qui 
se prolonge jusqu’au pouce.

2, 3, 4, 3 4, 1, 3, 3, 4

WELDING
SOLDADURA

PROFESIONAL

EN 12477
TIPO B

CAT. II
CE

E.N. 388E.N. 407 Elástico interior de ajuste en 
pulgar y dorso.

Inner elastic adjustment on thumb 
and back.

Elastique intérieur de serrage sur 
le pouce et le dos.

Cosido con hilo kevlar.
Kevlar-stitched.

Cousu avec du fil kevlar.

Indice y meñique sin costuras.
Seamless forefinger and little finger.
Index et auriculaire sans couture.

Lámina de refuerzo entre 
dedos pulgar e índice.

Reinforcement between 
thumb and forefinger.

Couche de renfort entre 
le pouce et l’index.

Lámina de refuerzo en palma 
cubrecosturas 4 dedos.

Palm reinforcement, covered 
seams on 4 fingers.

Couche de renfort sur la paume 
cache-coutures 4 doigts.

Superficie central en 
palma almohadillada

Dorso forrado.
Lined back.

Dos de la main doublé.

Protectores de costura en todos los dedos.
Seam protectors on thumb and all fingers.
Protecteurs de couture sur tous les doigts.

WELDING

EN 12477
TIPO B

EN 12477
TIPO B

2, 3, 4, 3

Abrasión
Corte por cuchilla

Rasgado
Perforación

E.N. 388

4, 1, 3, 3, 4

Comportamiento a la llama 
Calor por contacto

Calor convectivo
Calor radiante

Pequeñas salpicaduras de metal fundido

E.N. 407

CAT. II
CE

El diseño y la técnica ofrecen confianza para trabajar.
Design and technique provide confidence at work.
La conception et la technique sont synonymes de confiance pour travailler.
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 PIKE 4x4 

Piel crupón. Cosido con hilo kevlar. Interior guante de Kevlar en 
punto. 

Croupon leather. Stitched with Kevlar yarn. Glove interior in Kevlar 
knitwear. 

Cuir croupon. Cousu au fil kevlar. Intérieur gant en tricot Kevlar. 

3, 4, 4, 4

EN 388

4, 1, 3, 1, 4

EN 407

 MAG-MIG 

Piel crupón. Interior: guante de Kevlar afelpado. 
Cosido con hilo de kevlar. 

Croupon leather. Stitched with Kevlar yarn. Glove 
interior in Kevlar knitwear. 

Cuir croupon. Cousu au fil kevlar. Intérieur gant 
en tricot Kevlar. 

MAG-MIG

2, 2, 4, 4

EN 388

4, 1, 3, 1, 4

EN 407

Los guantes URO® por rendimiento son los más económicos.
URO® gloves are the most economical in terms of performance.
Les gants URO® en termes de performance sont les plus économiques.

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda.
Individual gloves available for right-hand or left-hand only.
Gants individuels de main droite ou gauche disponibles.
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 SFRRK 

Piel crupón. Forrado total. Dos refuerzos. 
Especial sólo mano izquierda. 

Croupon leather. Totally lined. Two reinforcements. 
Special – for left hand only. 

Cuir croupon. Doublure totale. Deux renforts. 
Spécial uniquement main gauche. 

4, 2, 4, 3

EN 388

4, 1, 3, 2, 4

EN 407

 SFTRK 

Piel crupón. Forrado total. Cosido con hilo kevlar. 

Cuir croupon. Doublure totale. Couture au fil 
kevlar. 

Croupon leather. Totally lined. Stitched with Kevlar 
yarn. 

EN 12477
TIPO B

4, 2, 4, 3

EN 388

4, 1, 3, 2, 4

EN 407

Los guantes URO® por rendimiento son los más económicos.
URO® gloves are the most economical in terms of performance.
Les gants URO® en termes de performance sont les plus économiques.

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda.
Individual gloves available for right-hand or left-hand only.
Gants individuels de main droite ou gauche disponibles.
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3, 2, 4, 2
EN 388

4, 1, 3, 2, 4
EN 407

CAT. II
CE

SFTVRK

 SFTVRK 

Piel serraje. Forrado total. Refuerzo cosido con 
hilo kevlar. 

Split leather. Totally lined. Reinforcement stitched 
with Kevlar yarn. 

Cuir croûte. Doublure totale. Renfort cousu au fil 
kevlar. 

3, 2, 4, 2

EN 388

4, 1, 3, 2, 4

EN 407

 16 PFK 

Palma flor vacuno. Dorso crupón. Forrado total. 
Cosido con hilo de kevlar.

Palm in skiver leather. Back in croupon leather. Totally 
lined. Stitched with Kevlar yarn.

Paume Fleury bovin. Dors croupon. Doublure totale. 
Cousu au fil kevlar.

2, 1, 2, 1

EN 388

4, 1, 3, 1, 4

EN 407

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda.
Individual gloves available for right-hand or left-hand only.
Gants individuels de main droite ou gauche disponibles.
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16 MFLK // 16 MFLK10 //16 MFLK/LA 16 MFCK // 16 MFCK/LA

15 LIMO 7 LIMO

 15 LIMO // 7 LIMO 

Piel flor vacuno. Tallas 7, 8, 9, 10. Costuras del 
dedo índice y refuerzo cosidos con hilo kevlar. 

Skiver leather. Sizes 7, 8, 9, 10. Index finger 
seams and reinforcement stitched with Kevlar 
yarn. 

Cuir Fleur bovin. Tailles 7, 8, 9, 10. Coutures du 
doigt index et renfort cousus au fil kevlar. 

2, 1, 3, 1

EN 388

X, 1, 2, 1, 4

EN 407

Piel serraje “A”. Mano forrada. Tallas 8, 9 y 10. 
Cosido con hilo kevlar. 

“A” split leather. Lined hand. Sizes 8, 9 and 10. 
Stitched with Kevlar yarn. 

Cuir croûte “A”. Main doublée. Tailles 8, 9 et 10. 
Cousu au fil kevlar. 

EN 12477
TIPO B

3, 2, 4, 4

EN 388

4, 1, 3, 2, 4

EN 407

16 MFCK // 16 MFCK/LA // 16 MFLK
16 MFLK10 // 16 MFLK/LA 

Disponibles guantes individuales de mano derecha o izquierda.
Individual gloves available for right-hand or left-hand only.
Gants individuels de main droite ou gauche disponibles.
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NUEVO CONCEPTO Y APLICACIONES PARA RIESGOS 
MECÁNICOS EN SOLDADURA.

NEW CONCEPT AND APPLICATIONS FOR 
MECHANICAL HAZARDS IN WELDING.

NOUVEAU CONCEPT ET APPLICATIONS POUR RISQUES 
MÉCANIQUES EN SOUDAGE.

RETARDANTE A PROYECCIONES.
SPLASH RETARDANT.

RETARDANT DE PROJECTIONS.

4, 2, 3, 1

EN 388

 RF 20S 

Soporte fibra dióxido de carbón recubierto poliuretano 
especial. Categoria II. Color gris. Tallas 7, 8, 9 y 10

Fiber of carbon dioxide liner. Special polyurethane 
coated. Category II. Grey colour. Sizes 7, 8, 9, 10.

Support fibre dioxyde de carbone recouvert 
polyuréthane spécial. Catégorie II. Couleur grise. 
Tailles 7, 8, 9 et 10.

 16FVLR // 16FVCR 

Palma flor vacuno. Dorso serraje grado”A”nudillo. Comisuras protegidas. 
16FVLR m/largo. 16FVCR m/corto.
Cow grain leather palm. “A” grade split leather back, knuckle. Protected 
joints.  16FVLR long cuff. 16FVCR short cuff.
Paume en fleur de bovin. Dos croûte degré “A”, phalanges. Commissures 
protégées.  16FVLR manchon long. 16FVCR manchon court.

 116FLR // 116FCR 

Completo serraje grado “A”, nudillo. Comisuras protegidas.  
116FLR m/largo. 116FCR m/corto.
100% “A” grade Split leather, knuckle. Protected joints.   
116FLR long cuff. 116FCR short cuff. 
100% croûte degré “A”, phalanges. Commissures protégées.   
116FLR manchon long. 116FCR manchon court.

Buenos materiales proporcionan estabilidad y prestaciones.
Good materials provide stability and high performance.
Les bons matériaux apportent stabilité et prestations.

ISO 13997
Resistencia 

al corte 
por objetos 

afilados

16 FVLR 16 FVCR 116 FLR 116 FCR
1, 1, 3, 2

EN 388

2, 2, 4, 3

EN 388
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CHS CHSTE

EN ISO 11611 EN ISO 11611

 PSOL 

Pantalón serraje grado “A”. Tallas M (48) - L (52) - XL (56). Actividad: 
Trabajos de soldar, proyecciones, corte con máquinas portátiles.
100% “A” grade split leather trousers. Sizes M (48) - L (52) - XL (56). Activity: 
Jobs entailing welding, projections, cuts from portable machines.
Pantalon en croûte classe “A”. Tailles M (48) - L (52) - XL (56). Activité: 
Travaux de soudure, projections, découpe avec des machines portables.

 CHS 

Chaqueta completa piel.
Complete leather jacket.
Veste complète cuir.

 CHSTE 

Chaqueta espalda tejana.
Jacket with denim back.
Veste dos jean.

EN ISO 11611

NOVEDAD

 CHSFV 

Chaqueta de soldador todo flor vacuno. Tallas M, L, 
XL y XXL.
Cow grain leather welder jacket. Sizes M, L, XL and XXL.
Veste de soudeur toute pleine fleur. Tailles M, L, XL et XXL.

 MANDILES // TABLIERS // APRONS 

Mandiles de diferentes medidas, grosor y refuerzos. 
Aprons of different sizes, thicknesses and reinforcements.
Tabliers différentes mesures, épaisseurs et renforts.

EN 340

CAT. II
CE

MESR MANTE

EN ISO 11611 EN ISO 11611

CAT. II
CE

CAT. II
CE

 PV 

Polaina soldador serraje grado “A”. Cierre velcro. Modelo integral.
“A” grade split leather welding legging spats. Velcro close. Complete model.
Guêtre fermeture velcro.

 MANH // MANC 

MANH Mangas soldador serraje grado “A”. Cubre todo el brazo hasta el hombro.
MANC Manguito soldador serraje grado “A”. Cubre hasta el codo. 
MANH “A” grade split leather welding sleeves. Whole arms covered to the 
shoulder. MANC “A” grade split leather welding half-sleeves. Whole arms 
covered to the elbow.
MANH: Manche à l’épaule. MANC: Manche au coude.

MANH

EN ISO 11611

Cumple
EN 407

CAT. II
CE

CAT. II
CE
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PACK PARA SOLDADORES CE

Producto // Product // Produit A B C

Mandil // Apron // Tablier MESR MANTE MAPRO

Polaina // Gaiters // Guêtre PV PV PV

Manga hombro // Shoulder-length sleeves // Manche épaule MANH MANH MHR

Gorro // Cap // Bonnet GOPRO GOPRO GOPRO

Guante // Glove // Gant WELDING 16MFLK (3+1)* Pack SFTRK (3+1)* Pack

65,50 € 77,90 € 67,85 €

* Guantes: Entregamos 3 guantes de una mano + 1 de la otra.
* Gloves: We supply 3 gloves for one hand + 1 for the other hand.
* Gants: Nous livrons 3 gants d’une main + 1 gant de l’autre main.

Los pack se pueden presentar según la necesidad del trabajo a realizar.
Packs in accordance with work requirements.
Les packs peuvent être présentés en fonction du besoin pour les travaux 
à réaliser.

PACK A
MESR

PV
MANH
GOPRO

WELDING

65,50 €

PACK B
MANTE

PV
MANH
GOPRO

16MFLK (3+1)* Pack

77,90 €

PACK C
MAPRO

PV
MHR

GOPRO
SFTRK (3+1)* Pack

67,85 €

MESR

PV

PV

PV

GOPRO

GOPRO

GOPRO

MANTE MANH

MANH WELDING

MAPRO MHR

16MFLK (3+1)* Pack

SFTRK (3+1)* Pack

Pack prendas y guantes para soldadura de 
MAFEPE.
Ahorra con nuestros 3 nuevos packs desarrollados para las 
necesidades de los profesionales, combinando el mejor rendimiento 
y seguridad en el trabajo.

Pack of MAFEPE garments and gloves for 
welding.
Save with 3 new packs designed to meet the needs of professionals, 
combining optimum performance and work safety.

Pack vêtements et gants de soudure de 
MAFEPE.
Economisez avec nos 3 nouveaux packs destinés aux professionnels, 
combinez le meilleur rendement et la sécurité au travail.

NOVEDAD
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	 GUANTE X GUANTE. Optimización de guantes
Sustituimos todos los modelos URO. Guante por guante. (solicite información) 
3 guantes izquierdos + 1 guante derecho = 2 pares que rinden como 3 pares.
Un sistema útil y eficaz, evitando desperdiciar guantes en perfectas 
condiciones porque uno se haya deteriorado.
El desgaste de los guantes es muy diferente entre las dos manos, 
dependiendo del tipo de trabajo. Al combinar los guantes de esta manera, 
nos permite crear todas las opciones de uso que necesitemos.
Rentabilidad económica: Con los guantes unitarios URO, el ahorro final de 
guantes, y de tiempos perdidos puede llegar a ser hasta de un -30% sin 
perder la protección.

	 GLOVE BY GLOVE. Optimization of gloves
We replace all of the URO models. Glove for glove. For further information please 
consult us).
3 left gloves + 1 right glove = 2 pairs which perform like 3 pairs of gloves.
A useful, effective system. No wastage of gloves that are in perfect working 
use because one of the pair has worn out.
Glove wear is different for the right and left hand depending on the type of 
work carried out.By combining the gloves in this way we can create all of the 
use options we require.
Economic saving: With URO, the final saving on gloves and downtimes can 
be up to -30%, without any loss of protection.

	 GANT PAR GANT. Optimisation de gants
Nous remplaçons tous les modèles URO. Gant par gant (Demandez toute 
l’information) 
3 gants gauches + 1 gant droit = 2 paires qui rendent comme 3 paires.
Un système utile et efficace, évitant de gaspiller des gants en parfaites 
conditions car seul l’un des deux est détérioré.
L’usure des gants est très différente sur les deux mains et dépend du type 
de travail. En combinant ainsi les gants, vous pouvez créer toutes les options 
d’utilisation dont vous avez besoin.
Rentabilité économique: Avec les gants unitaires URO, l’économie finale de gants 
et de temps perdus peut atteindre 30% sans perdre pour autant la protection.

El primer sistema implantado que repone el guante de la mano que antes se rompe.
The first system implemented to replace the glove of the hand that wears out first.
Le premier système implanté qui remplace le gant de la main qui se casse la première.

OPTIMIZACIÓN

OPTIMIZATION

OPTIMISATION

RF20S. Un nuevo concepto y aplicaciones para riesgos mecánicos en soldadura. Retardante a proyecciones.
RF20S. New concept and applications for mechanical hazards in welding. Splash retardant.
RF20S. Nouveau concept et applications pour risques mécaniques en soudage. Retardant de projections.

NOVEDAD

RF 20S
4, 2, 3, 1

EN 388

Fabricado en soporte fibra dióxido de carbón recubierto de poliuretano es-
pecial. Categoria II. Disponible en color gris y tallas 7, 8, 9 y 10. Patentado 
como guante reforzado y procedimiento de fabricación.
Manufactured in fiber of carbon dioxide liner. Special polyurethane coated. 
Category II. Grey colour. Sizes 7, 8, 9, 10. Patented: reinforced glove and 
manufacturing process. 
Gant en fibres soutien de dioxyde de carbone revêtu de polyuréthane spécial. 
Catégorie II. Couleur gris. Tailles 7,8,9 et 10. Brevet: gant renforcé et pro-
cessus de fabrication.
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Bolsillos invertidos
Inverted pockets

Poches envers

Ajustes laterales
Side adjustments
Réglages latéraux

Interior forrado
Lined interior
Intérieur doublé

Faldón prolongado
Elongated skirt part

Manchette prolongée

Cuello alto
High collar
Col haut

Cierre de cremallera y click 
protegidos por solapa de 6 cm.
Zip fastener and click fastener 
protected by 6 cm flap
Fermeture éclair et clip protégés 
par rabat de 6 cm.

Puño elástico interior
Inner elasticised cuff
Poignet élastique intérieur

IEC 61482-1-2
CLASE 2

CAT. III

EN ISO 11612
A1, A2, B2, C2, E3

EN ISO 11611
CLASE 2

 PARPAZM 

Parka en tejido retardante con cierre de cremallera y click protegidos por una so-
lapa de 6 cm. de ancho. Bolsillos invertidos. Ajustes laterales. Puño elástico inte-
rior. Cuello alto. Interior forrado. Faldón prolongado. Composición: Algodón 100%. 
Tallas S, M, L, XL, XXL, XXXL. 290 g/m2 tejido exterior + acolchado interior.

Parka in fire retardant fabric with zip fastener and press stud concealed by a 6 
cm wide flap. Inverted pockets. Side adjustments. Internal elasticated cuff. High 
neck. Lined interior. Lengthened bottom section. Composition: 100% cotton. 
Sizes S, M, L, XL, XXL, XXXL. 290 g/m2 outer fabric + internal padding.

Parka en tissu retardateur avec fermeture à glissière et pression protégées par 
un rabat de 6 cm. Poches inversées. Serrages sur les côtés. Poignet élastique 
intérieur. Col haut. Intérieur doublé. Bas de dos prolongé. Composition: Coton 
100%. Tailles S, M, L, XL, XXL, XXXL. 290 g/m2 tissu extérieur + matelassage 
intérieur.

Tejidos con tratamientos magistrales
Fabrics with special treatments.
Tissus à traitements magistraux.
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Disponibles bajo pedido con bandas reflectantes 3M ignífugas.
Available with 3M fireproof reflective tape on request.

Tous les vêtements disponibles sur commande avec bandes réfléchissantes 3M ignifuges.

EN ISO 11611

IEC 61482-1-2

EN ISO 11612
A1 A2 B1 C1 E3

Banda Reflectante 3M ref. 8935

Banda Reflectante 3M ref. 8935

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11611
CLASE 1

IEC 61482-1-2
CLASE 2

CAT.

CLASE 2
CLASS 2
CLASSE 2
KLASSE 2

CAT. III

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11611
CLASE 1

IEC 61482-1-2
CLASE 1

 PPAZM RF 

Pantalón algodón 100% 290 g/m2. 2 bandas reflectantes 3M en cada pierna.

100% 290 g/m2 cotton trousers. 2 3M reflective strips on each leg.

Pantalon coton 100% 290 g/m2. 2 bandes réfléchissantes 3M sur chaque jambe.

 CPAZM RF 

Cazadora algodón 100% 290 g/m2. 1 banda reflectante 3M en pecho y mangas.

100% 290 g/m2 cotton bomber jacket. 1 3M reflective strip on chest and sleeves.

Blouson coton 100% 290 g/m2. 1 bande réfléchissant 3M sur poitrine et manches.

CAT. III

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11611
CLASE 1

IEC 61482-1-2
CLASE 1

 BUPRO RF 

Buzo algodón 100% 290 g/m2. 1 banda reflectante 3M en pecho y mangas y 
una en cada pierna.

100% 290 g/m2 cotton overalls. 1 3M reflective strip on chest and sleeves 
and one on 

Combinaison coton100% 290 g/m2. 1 bande réfléchissant 3M sur poitrine et 
manches et une sur chaque jambe.

 BUPRO RF 

Chaleco algodón 100%. 290 g/m2. Azul marino. Cierre oculto. Gran carga. 
Tallas S, M, L, XL, XXL y XXXL

100% cotton (290 g/m2) vest. Navy blue. Concealed fasteners. Heavy duty. 
Sizes S, M, L, XL, XXL and XXXL.

Gilet coton 100% 290 g/m2. Bleu marine. Fermeture cachée. Grande charge. 
Tailles S, M, L, XL, XXL et XXXL.
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EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11611
CLASE 1

IEC 61482-1-2
CLASE 2

CAT.

CLASE 2
CLASS 2

CLASSE 2
KLASSE 2

CAT.

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11611
CLASE 1

IEC 61482-1-2
CLASE 1

 PPAZM 

Pantalón algodón 100% 290 g/m2.  

100% 290 g/m2 cotton trousers.  

Pantalon coton 100% 290 g/m2. 

 CPAZM  

Cazadora algodón 100% 290 g/m2. 

100% 290 g/m2 cotton bomber jacket. 

Blouson coton 100% 290 g/m2.

CAT.

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11611
CLASE 1

IEC 61482-1-2
CLASE 1

 BUPRO 

Buzo algodón 100% 290 g/m2. 

100% 290 g/m2 cotton overalls. 

Combinaison coton100% 290 g/m2.
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Tejido testado en el 
laboratorio para
EN ISO 11612

A1 B1 C1

NOVEDAD
NOVEDAD

 CPIJAMA 

Camiseta interior retardante-ignífugo. 55% modacrílico, 45% algodón. 175 g/m2.  
Categoría III. Clase 1-2. Tallas XS a 3XL.

Flame retardant - fireproof undershirt. 55% modacrylic, 45% cotton (175 g/
m2). Category III. Class 1-2. Sizes XL - 3XL.

Tricot de corps retardant-ignifuge. 55% modacrylique, 45% coton. 175 g/m2. 
Catégorie III. Classe 1-2. Tailles XS - 3XL.

 PPIJAMA 

Pantalón interior retardante-ignífuga. 55% modacrílico, 45% algodón. 175 g/m2. 
Categoría III. Clase 1-2. Tallas XS a 3XL.

Flame retardant – fireproof inside trousers. 55% modacrylic, 45% cotton 
(175 g/m2). Category III. Class 1-2. Sizes XL - 3XL. 

Pantalon intérieur retardant -ignifuge. 55% modacrylique, 45% coton. 175 g/
m2. Catégorie III. Classe 1-2. Tailles XS - 3XL.

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1

IEC 61482-1-2
CLASE 2

CAT. CLASE 2
CLASS 2

CLASSE 2
KLASSE 2 CAPRO 

Camisa algodón 100% 175 g/m2 con tratamiento retardante.

100% 175 g/m2 cotton shirt with flame-retarding treatment.

Chemise coton 100% 175 g/m2 avec traitement flamme retardant.

EN ISO 11612
A1, B1, C1, E1

EN ISO 11611
CLASE 1

IEC 61482-1-2
CLASE 1

 CAMI 

Camiseta retardante-ignífugo. 98% algodón 2% elastán. 210 g/m2. Azul marino. 
Tallas S a 3XL 

Flame-retarding and fireproof T-shirt. 98% cotton 2% elastane. 210 g/m2. 
Navy blue. Sizes S to 3XL.

Shirt ignifuge 98% coton 2% élasthanne. 210 g/m2. Bleu foncé. Tailles S à 3XL.



IEC 61482-1-2
CLASE 2

CAT. III

EN ISO 11612
A1, A2, B2, C2, E3

EN ISO 11611
CLASE 2

 CFRIG 

Cazadora algodón 100% 290 g/m2 acolchada.

Padded bomber jacket, 100% cotton 290 g/m2.

Blouson coton 100% 290 g/m2 matelassé.

CAT. II

EN ISO 11612
A1, A2, B2, C2, E3

EN ISO 11611
CLASE 2

 PREBAR 

Chaleco algodón 100% 290 g/m2 acolchado. 

Padded vest, 100% cotton 290 g/m2 .  

Gilet coton 100% 290 g/m2 matelassé.

IEC 61482-1-2
CLASE 2

CAT. III

EN ISO 11612
A1, A2, B2, C2, E3

EN ISO 11611
CLASE 2

 PARPAZM 

Parka en tejido retardante con cierre de cremallera y click protegidos por una so-
lapa de 6 cm. de ancho. Bolsillos invertidos. Ajustes laterales. Puño elástico inte-
rior. Cuello alto. Interior forrado. Faldón prolongado. Composición: Algodón 100%. 
Tallas S, M, L, XL, XXL, XXXL. 290 g/m2 tejido exterior + acolchado interior.

Parka in fire retardant fabric with zip fastener and press stud concealed by a 6 
cm wide flap. Inverted pockets. Side adjustments. Internal elasticated cuff. High 
neck. Lined interior. Lengthened bottom section. Composition: 100% cotton. 
Sizes S, M, L, XL, XXL, XXXL. 290 g/m2 outer fabric + internal padding.

Parka en tissu retardateur avec fermeture à glissière et pression protégées 
par un rabat de 6 cm. Poches inversées. Serrages sur les côtés. Poignet 
élastique intérieur. Col haut. Intérieur doublé. Bas de dos prolongé. 
Composition: Coton 100%. Tailles S, M, L, XL, XXL, XXXL. 290 g/m2 tissu 
extérieur + matelassage intérieur.
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CAT. III

EN 531
A B3 C1

IEC 61482-1-2
CLASE 1

 CHERA 

Jersey en tejido de punto y cuello redondo. Bolsillo con tapeta en el pecho. 
Hombreras y coderas. Puños y cintura doble tejido. Franja en pecho de color 
rojo. Composición: Acrílico 100%. Tallas P, M, G, X, XXL.

Knitted round-neck sweater. Breast pocket with flap. Shoulder and elbow 
pads. Double knit cuffs and waist. Red strip across the chest. Composition: 
100% acrylic. Sizes S, M, L, X, XXL.

Pull en tricot et col rond. Poche à rabat sur la poitrine. Epaulettes et 
coudières. Poignet et ceinture double tissu. Bande sur la poitrine de couleur 
rouge. Composition: Acrylique 100%. Tailles P, M, G, X, XXL.

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11612
A1, A2, B1, C1, E3

EN ISO 11611
CLASE 1

EN ISO 11611
CLASE 1

IEC 61482-1-2
CLASE 1

IEC 61482-1-2
CLASE 1

Características del tejido

Características del tejido

 MAPRO 

Mandil algodón 100%. 290 g/m2. Azul marino. Reforzado en zona de roce. 
Medidas 110 x 60

110 x 60 apron. Reinforced in friction area. 

Tablier 110 x 60. Renforcé dans la zone de frottement.

 MHR 

Manga al hombro algodón 100% 290 g/m2. Azul marino.

Sleeve.

Manche.

 GOPRO 

Gorro algodón 100%. 290 g/m2. Azul marino. Modelo safari.

Protective hood. Velcro fastening.
	
Bonnet type nonne. Fermeture velcro.



Polígono Industrial “Malpica Alfindén”, calle F, nº 11

50171. La Puebla de Alfindén. Zaragoza. España
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uroguantes@mafepe.com
www.mafepe.com

	 Para descubrir esta y otras soluciones en equipamiento y protección 

laboral, póngase en contacto con nosotros en el 976 107 156 ó en nuestra 

nueva página web:

	 To discover this and other solutions for work equipment and protection 

please contact us at +34 976 107 156 or consult our new website:

	 Pour découvrir cette solution et bien d’autres, de nos équipements et 

protection dans le travail, prière de nous contacter au +34 976 107 156 ou 

sur notre site web:

www.mafepe.com

Chuli

Algún día todos los guantes 
serán como los URO®

One day all gloves will be like 
URO® gloves

Viendra le jour où tous les gants 
seront comme les gants URO®

¿Por que pudiendo 
disponer de los mejores 
guantes no disfrutarlos?

Pourquoi ne pas profiter 
des meilleurs gants si 
vous pouvez en disposer?

Go ahead and enjoy 
the very best gloves 
around!

Soldadura

Welding

Soudure

Soldagem

Creamos futuro

We create the future

Nous créons l’avenir

Wir schaffen Zukunft

Criamos futuro


